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a su padre [Jacob]:
iOh, padre mio! Por
cierto que vi [en
suefios] once astros,
también al Sol y la
Luna, que se
prosternaban ante mi.

to his father: “O my
father, indeed | saw
(in a dream) eleven
stars and the sun and
the moon, I saw them
prostrating to me.”

, NI
Jose Yousuf 2w 92
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, oG AT & s
Clemente, Most Gracious, Most =™ gFrl 2
Misericordioso Merciful.
1. Alif. Lam. Ra' 1. Alif. Lam. Ra. | 51 4 -0 5y J
Estos son los versiculos | These are the verses of |5 > —° >
del Libro evidente [el | the clear Book. PN
Sagrado Coran]. g
2. Y ciertamente lo 2. Indeed, We have | #-- #. .2 *-3-.f
: ! (o L awtpl bl
hemos revelado en sent it down as an | 7 s
idioma arabe para que | Arabic Quran that you o — ’a:,ij’“f
reflexionéis. might understand. @ o5k
3. Esta es la mas 3. We narrate to you . --f ;[ ¢ %7 *%
hermosa de las | (O Muhammad) the | Y o*
historias  que  te best of the narratives, | 3| T3 }TK; [
revelamos en el Coran, | through what We have ) g o
y antes no tenias revealed to you of this ‘.= )3 ol | s
conocimiento de ella. | Quran. And though _ )
you were, before this, | = aladll fed o453 ..
among those who
were unaware (of it). )
4. Cuando José dijo |4 \When Joseph  said uft; A..fﬁ :‘;): 6 ’.!

5 e 2l el g
£ oLt - 2T
d # adlly Geesdly

oy — “
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5. Dijo [Jacob]: jOh, 5. He (father) said: | . =2 3: g U@

hijito! No cuentes tu  “O my son, do not Y S
vision a tus hermanps narrate your vision ei,)}| T 85
porgue  conspiraran |[to your brothers, lest o

contra ti [por enviglia]; they plot against you a :)‘ ‘15 3l ]};S;
ciertamente Satanas es | plot. Indeed Satan, to |

' #s- gy - 178w
para los humanos un  man, Is an  open %ig SRR
enemigo evidente [y no | enemy. o
cesara de susurrarles a5 \")«-3
que tramen  algo = kg
contra ti].

6. A§| [co_m_q te | 6. “And thus will your élfj | e éﬂ‘:lfj
mostro esa vision en | Lord choose you, and S -
sueqo§] tu Sefor te !—Iewﬂlteac_:h you of the Ja}E - L
elegira [como Profeta] | interpretation of events | =™ g -

y te ensefara la |(dreams), and He will | +--- ¢ s AN
interpretacion de los | perfect His favor upon S
suefios; y completara ' you and upon the o M Tlee oL
Su gracia sobre ti [con | family of Jacob, as He | -~ - Jie &5 =
la revelacion] y sobre | perfected it upon your | @f 7 w:ﬁg
la_ descendencia de | father before, Abraham < =~ 3 e
Jacob, tal como la and Isaac. Indeed, your | Cz‘/‘/ ST
completd sobre tus | Lord is All Knowing, op D g 3
ancestros Abraham e | All Wise.” N PN v

@ ® '-)

Isaac; en verdad tu
Sefor es Omnisciente,
Sabio.
1. ,Por clerto que en | 7. Certainly, In /.;): & LE 33 e
José y sus hermanos | Joseph and his

I i - ¥ - I - ~ .2 P
hay_sngnqs para los | brothers are signs for AR T a
gue investigan. those who inquire. =2 gl

8. Cuando dijeron: |8. When they said: '+ 1 £ ;,;)j i,j: g
Por cierto que José y | “Truly, Joseph and his "
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su hermano | brother are more s> ¢ - £ + 2 -f
. , : L Gl [l C
[Benjamin] son mas | beloved to our father oF3 B Bl dl G
amados por nuestro |than we, although we I‘/‘ < u“J lSlST f’ﬂ S, 3
padre que nosotros a |are a group of so |2 S
pesar que sSoOmMOS un | many. Indeed, our oy
grupo [de varios father is in clear & O
hijos]. Ciertamente  error.”
nuestro padre esta en
un error evidente.
9. Matad a Jose o 9. “Kill Joseph or [s s et £ - s s 3 daz¥
. 5 | ol Crwgs |gldl
desterradlo para que |cast him out to some s> 2 5 15k
la atencion [y el amor] land, so that your |.¢Z fn/,’ﬂ” Z .
’ (.K,.; 4> » L3l
de vuestro padre sea |father’s favor may be ZE ‘SJ 7
solo para vosotros, y lall for you, and you | 7.z so t 9 2D
! ! - Y8 U X |
luego [de haberlo | may become after that eV
eliminado arrepentios | righteous people.” o sy
Vg ) @ t.' )
y asi] os contaréis %
entre los virtuosos
[nuevamente].
10. Dijo uno de ellos: | 10. One speaker among | ##3< J - “UG 6
No matéis a Jose, mas | them said: “Do not - Jﬁ d
bien arrojadlo a lo |kill Joseph, but throw |  -.; . 2 3£ - s s
. i ’ Sl S 04819 Caw
profundo de un aljibe, lhim down to the |~ "~ 3 53013 %
y asi lo encontraran | bottom of a well, some |, -- ’1’"391/ Pl
algunos viajeros, si es |caravan may pick him [Y - -0
que 0S habéis |up, if you must be | e < (.5 =25 . 5 (55
. _ : (2 ondaed S o) 3515
propuesto [eliminarlo]. | doing (something).” > by
.- . . = . c& P - - s _E _ . 2~
11. Dijeron: ,.Oh, 11. They said: “O our NS T AR
padre! ¢(Por qué no |father, why do you not
confias en nosotros |trust us with Joseph, B Q TR &9
respecto de Jose, si en |and indeed, we are to - >
realidad somos bien | him true well-wishers.” o |
intencionados con él? & g
12. Enviale con |12. “Send him withus | -2.- /7 ;- iL.uT
nosotros manana, se | tomorrow that he may - >
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divertira y jugara, y

eat well and play. And

- A2 - 7 27 cl /’/
Gohasd A G il

se separe de mi y] que
0s vayais con él, y

that you should take
him away. And | fear

por cierto que lo |indeed, we shall be to

cuidaremos. him guardians. @
13. Dijo [Jacob]: En |13. He (Jacob) said: f 2z G
verdad me apena [que | “Indeed, it saddens me O g d

daran cuenta [que ello
te fue revelado].

theirs, while they do
not perceive.”

temo que se lo coma lest a -W0|f _should 2 ;35;/ 2ENT el
un lobo cuando estéis | devour him while you
descuidados. are negligent of him.” — 1.,
14. Dijeron: Si se lo |14. They said: “If a | « 23y 1< f g 16
comiera un  lobo, wolf should devour 3 “’Ej L
siendo nosotros un him while we are a G ﬁ‘ O e
grupo, seriamos unos strong group, surely | * ° oI
Incapaces. we would then be the ot iy
losers.” d -
15. Y fueron con él, y | 15. Then, when they T°‘~1/’ T’, Rt
. ' ’ . . ’Lﬁx~ a4y ‘ S LQ.J.Q
acordaron arrojarlo a |went away with him, v o
lo profundo de un and agreed that they |© 0T ik s 2o
.. ) . QPPN = 4
aljibe; mas [cuando lo | will throw him to the Sana
hicieron] le revelamos | bottom of the well. And | #9227 5, Tf’”’T//
a el [a  Jose]: |We inspired to him: 4 T =9
Ciertamente les | “Indeed, you shall N -t 1 aa o - f
, ’ JLa L
recordaras [un dia] |inform them (some I e
esta accion, y no se [ day) of this deed of b},;:/

16. Y se presentaron | 16. And they came to e =) [j’ 15
ante su padre por la their father at night, |~ - o =&
noche, llorando. weeping. = &
17. Dijeron: iOh, 1 17. They said: “O our | ;=23 (5 Ltht_S °\ij§
padre! Nos | father, we went racing | ° g
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adelantamos para
competir [con nuestros
arcos], y dejamos a
Jose con  nuestras
provisiones, y entonces
se lo comio un lobo. No
Nnos creeras a pesar de
gue Somos veraces.

one with another and
left Joseph with our

belongings, and then
a wolf devoured him.
And you will not

believe us even if we

were truthful.”

18. Y le mostraron su
camisa manchada con
sangre falsa. Dijo
[Jacob]: Vosotros
sugeristeis esto [y o0s
llevasteis a  Jose].
Tendré paciencia, Yy
Allah es a Quien debo
Implorar el socorro
sobre lo que narrais.

18. And they brought
upon his shirt false
blood. He (Jacob) said:
“But your ownselves
have enticed you to
something. So (for me
IS) patience in grace.
And Allah it is whose

help is to be sought
against that which
you assert.”
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19. Y pasé6 una
caravana [cerca del
aljibe] y enviaron a
uno de ellos a buscar
agua. Cuando éste
echo su cubo [José se
amarré a él, y al
extraerlo] exclamo:
iQué sorpresa! Hay un
jovencito. Y lo
ocultaron para
venderlo; y Allah bien
sabe lo que hacian.

19. And there came a
caravan, and they sent
their water drawer,
then he let down his
bucket (in the well). He
said: “What a good
news, here is a boy.”
And they hid him as a
merchandise. And
Allah was Aware of
what they were doing.

20. [Sus hermanos, al
enterarse de esto, se
presentaron

20. And they sold him
for a low price, afew
dirhams counted out.
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revelacion]; 'y asi

do We reward those

argumentando que se | And they Were, |22 < 33,030 Zar
; . AYTEE ¥ S
trataba de uno de sus | concerning  him, of F=3 2 =
esclavos y] Lo those content with o — L
. : RV Y
vendieron [a  la | little. — A2l G 4
caravana] por un
precio insignificante,
equivalente a unas
pocas monedas [pues
lo que se proponian
era librarse de él], y le
dieron poco valor.
21. Y quien luego lo 21. And he (the man) |.. » 2,027 _.F-ys
, : e oo AP | Js
compro en Egipto [un | from Egypt  who 2 o 4 GAL
administrador del | purchased him, said to  ,.:- 2R T
. ) : ! | AbA =t LN
gobernador] le dijo a | his wife: *“Make his < T
su mujer: Recibelo |stay dignified. May be | +% ¢ =F1,-2 - &+ -2
honorablemente, tal that he will benefit us ? o S
i & 1z € =
vez nos sea de orwe may idopt him & a5 5 MF
provecho [como un | as a son.” And thus -
sirviente], 0 lo | We established Joseph ‘YT TR
. ) w g
adoptemos como hijo. | in the land, and that o= S 53
Asi establecimos a José | We might teach him J)L )’/{’;‘5
en la tierra [de Egipto] | of the interpretation of | =™~ o -
y le ensefiamos la |events. And Allah has e CIE T G@JL;EJT
interpretacion de los |full control over His T -
suefos. Y todos los |affairs, but most of Wi T’f bo’f
asuntos son como | mankind do not know. < =2
Allah lo dispone, pero o —
) ’ (5) el
la mayoria de los —
hombres lo ignoran.
22. Y cuando alcanzé [22. And when he |[s-2;. 4% 7o 7
la madurez, le | reached his full e 28 C"’ 2
concedimos sabiduria | manhood, We gave BT - '/”1 I
y conocimiento [a | him  wisdom and | - 7 =
través de la  knowledge. And thus

2.0 =7
— - 4 )
@) omdeadl 5%
\—1~ ., - .
g
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recompensamos a los

benefactores.

who do good.

23. Y la sefora de la
casa en la cual estaba

23. And she, in whose
house he was, sought to

[la esposa del | seduce him from his | 3<- ~e -
.. - PP X .
administrador] se |self. And she bolted ~ g o*
sintio atraida por él, y :[‘he doors and ,s,ald: &jzj ‘:),/,'ej“'

cerrando las puertas | “Come on, O you.” He L

exclamd: jVen aqui! |said: “(I seek) refugein | =% = g7 5 - 6 C £

Dijo él: jQué Allah me | Allah. Indeed, he (your =~ * -

proteja! Por cierto que | husband) is my master, S );;‘ e 1 T"

mi amo [el lhe made my stay 2 C 0 <

administrador] me | honorable. Indeed, the o — Lt
, . ) Toselbll ~la;

honréo en una buena wrong doers will not = g

morada. Debes saber |succeed.”

que los inicuos no

tendran éxito.

24. 'Y ella intentd |24. AnNd certainly she ‘e .

seducirlo pero él se
nego, y bien sabia que
se trataba de wuna
prueba de su Sefior.
Por cierto que Ilo
preservamos del mal y
la obscenidad, porque
era uno de los siervos
elegidos.

desired him, and he
would have desired her,
if it had not been that
he saw the evidence
(sign) of his Lord. Thus
it was, that We might
turn away from him
evil and lewdness.
Indeed, he was of Our
sincere servants.
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25. Y ambos
corrieron hacia la
puerta, y ella rasgé la
camisa de €l por detras
y se encontraron con el
marido de ella junto a
la puerta. Dijo ella:

25. And they both
raced to the door, and
she tore his shirt from
behind, and they found
her lord (husband) at
the door. She said:
“What shall be the

A9 U lecly
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¢Acaso la pena para
quien pretenda hacer
un dafo a tu familia
no es sino que lo
encarcelen, o que
reciba un castigo
doloroso?

recompense
(punishment) for him
who intended against
your wife an evil,
except that he be
Imprisoned, or a
painful punishment.”

/./ 9/ rd s’.'/
Zke 3 pas ol Y
£
N A’J‘

- Id

N

1,

S

26. Dijo él [José]: Ella
intentd seducirme. Y
entonces un miembro

26. He (Joseph) said:
“It was she who
sought to seduce me

de la familia de ella |[from myself.” And a |~ ™ 2
plante6 que si su |witness from  her SOl 5 — €
camisa estaba rasgada | household testified: “If o Sl
por  delante, ella | his shirt is torn from . .*. Z3aa5 2%
habria dicho la verdad | the front, then she o },Ls
y el seria quien has told the truth, and = ST

. : : ) om
mintiese. he is of the liars.” O
27. 'Y si su camisa |27. “And if his shirt et sz

. . . Q9 Ldaed K |

estaba rasgada por |is torn from behind, |<* =2 05 O3
detras, entonces ella |then she has lied, and | . % 215 23
mentia y él decia la | heis of the truthful.” o ' 7
verdad. &J_;m
28. Y cuando vio el |[28. So when he (her “r a. Z o e7]
esposo que la camisa | husband) saw his shirt g" e

estaba rasgada por
detras, dijo: Esta es

torn from behind, he
said: “Surely, it is of

una  de  vuestras | your (women’s) tricks. e P -7 CE
maquinaciones;  por >(/:ertai(nly, mig)hty are (,,14905,\,5 O]
cierto que vuestras |your tricks.”

artimanas son

terribles.

29. jOh, José! Olvida [29. *“O Joseph, turn

lo sucedido [y no se lo
menciones a nadie]. Y

away from this. And
you (O woman) ask

€ 2. s -£ 4 4 2
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ta, pide perddn por lo

forgiveness for your

que has hecho; en |sin. Indeed, it is you ch s TS
verdad eres una|who are of the SN RUAE: .
77 (:E:) .0" * -
pecadora. faulty. = =R
I - Pt A PN
30._Y algunas 30. And yvometl‘ in puadl 3 By U6 e
mujeres de la ciudad |the city said: The |~ g -
dijeron [al enterarse |ruler’s wife is seeking | - -1 2 - e s Eo
. leed 395 5oadl &l el
de lo ocurrido]: La |to seduce her slave- 27 :*‘”d 7*
mujer del 'boy  from his self. | ;22 35 .3 .2
administrador Indeed, he has T
pretende s_educw a su impassioned her with s & @A o) e
joven [criado], esta |love. Indeed, we see |7 g g
perdidamente her in clear error. <

enamorada de él, por
cierto que la vemos en
un error evidente.

3. Y cuando [la
mujer del
administrador] se
entero de sus

habladurias envid por
ellas, y les prepar6 un
banquete, y dio a cada
una de ellas un
cuchillo, y le dijo [a
Jose] que se presentase
ante ellas. Cuando le
vieron se maravillaron
[por su belleza], se
cortaron las manos
[por la sorpresa], y
dijeron: iNos
refugiamos en Allah!
Este no es un humanos;
es un angel
distinguido.

31. So when she heard
of their scheming, she

sent for them and
prepared for them a
banquet (with

cushioned couch) and
gave to every one of
them a knife and said
(to Joseph): “Come out
unto them.” Then,
when they saw him,
they exalted him, and
cut their hands. And
they said: “Perfection
for Allah. This is not a
human being. This is
none other than a
gracious angel.”
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32. [Dijo ella:] Este es
aquel por quien me
censurabais, y
ciertamente quise
seducirlo y se resistio.
Y si no hace lo que le
ordeno, sera
encarcelado y
humillado.

32. She said: “This is
he about whom you
blamed me. And
certainly, 1 did seek to
seduce him from his
self, but he held
himself back. And if he
does not do what |
order him to, he shall
certainly be cast into
prison, and will be
among those who are
disgraced.”
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33. Dijo [José]: jOh,
Sefior mio! Prefiero la
carcel en vez de
aquello a lo que me
Incitan; y si no apartas

33. He said: “O my
Lord, prison is more
to my liking than that
to which they invite
me. And if You do not

y sus consejeros] luego
de ver las pruebas
[que indicaban su

had seen the proofs (of
his  innocence) to
iImprison him for a

de mi sus |avert from me their : > ?
maquinaciones podria | plot, I will feel inclined | .= -, Q72 . &< # -]
ceder a ellas y me towards them, and e Uf“’{(’u‘fg’
contaria entre los | become of the
ignorantes. ignorant.”
34. Y su Senor le |34. So his Lord |-..- ¢ 22, 27 . - -7
., FNT . O paad s )‘Lj [.a:.st
respondio su suplica y | responded to him, and Do E
apartd de ¢él sus | He averted from him .2 % © ¢* .22 a-.
S _ 4] LS ae
artimanas; their plot. Indeed, He 5 2O
ciertamente  El  es |is the All Hearer, the = s |14 <
. ! N | ] ‘
Omnioyente, All Knower. ~ s
Omnisciente.
35. Les parecio biena |35. Then it occurred |, | ., » __ _s
ellos [al administrador | to them after what they | 195 Lo s cya @ 100 45
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Inocencia], time. =
encarcelarlo por un @ g
tiempo [hasta que la
gente se olvidase del
asunto].

36. Ingresaron con él | 36. And thereentered = . . ., - _
a la carcel dos jovenes. | with him two young O (il axs S>3

Dijo uno de ellos: Por ' men in the prison. One | sl E L
cierto que me vi [en |of them said: “Indeed, c.éj‘ d‘ Leadzf JB
suefios] exprimiendo |1 see myself (in a |, .. . “... , .z
uvas. Y dijo el otro: | dream) pressing wine.” AN JBy e aacl
Yo me vi cargando |And the other said: 2o o o F _F
pan sobre mi cabeza, y | “Indeed, | see myself 2D O35 Joml us',"i‘ 3l
los pajaros comian de | (in a dream) carrying | - .. ,¢ -, 3% 73
el; dinos su |upon my head bread Lo Lo plall ST 17>
interpretacion,  pues  whereof the birds were | . __ .. ¢ 2
ciertamente te |eating.” (They said): & —br bl byl
consideramos un “Inform wus of the . aee
hombre de bien. interpretation of this. @) el

Indeed, we see you of
those who do good.”

37._ Antes de que 0s 37_. He said: “No food ?‘L’Jo L< st N U@
traigan la comida ya |will come to you, that

os habré dado su |is provided, but I shall R P T
interpretacion. Esto [la | inform you of its i

: 4 - - © s R F < 2.

|nte~rpretaC|on de Ios_ interpretation before 56 of J5 cabls

suefios] es lo que mi |that it comes to you. 2
(& 1 2 P

Sefior me ensefio; por | Thatis from what my | ¢ ~.. - L LS
. . ‘94.]&' b
cierto que yo no sigo la | Lord has taught me. <
religion de un pueblo | Indeed, | have forsaken | -
qgue no cree en Allah ni | the religion of a people

en la otra vida. who do not believe in |- .-. 7 .
. 5,>YU AL

Allah, and they, in the ™ 273 2 &2

Hereafter, they are o A &

- . ! @ )

disbelievers.” G945
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38. Y sigo la religion 138. “And | have
de mis padres, | followed the religion of
Abraham, Isaac y |my fathers, Abraham, ~. f--. - - .. . _-.
Jacob, y no asociamos |and lIsaac, and Jacob. | -
ningln coparticipe a | It was not for us | gt sﬂo JLJ ~ €L
Allan. Esto es wuna |[that we attribute any |- - 7

gracia de Allah para thing as partners to | (=i . +°
nosotros y para todo Allah. This is from M =
aquel que siga la guia, the favor of Allah Ml J& e &1

pero la mayoria de los |lupon us and upon J
hombres no lo | mankind, but most of g M f ‘<
agradecen. the people are not J* g
grateful.” = 1)& 27
39. ijOh mis  dos | 39. “O my two |pw -t -, - - -
~ , : SLHlE e Ll
companeros de carcel! | companions of the |~ D g T

¢Acaso los diversos |prison, are many s fﬁ,: — L.t
idolos [que adorais] |different lords better

pueden equipararse a or Allah, the One, the N IRALl
Allah, Unico, | Irresistible.” 2okl 4z
Victorioso?

40. Los que adorais [40. “You do not |x :
: : : )

en vez de El no son worship besides Him | ™ -

mas que nombres que | except (only) names ’T T AA7E - /'/,f

habeis puesto vosotros | you have named them, - T ’
vuestros padres [a you and your fathers. | #s7 -~ 579 2 oo

pledras y estatuas], y | Allanh has not sent

Allah no os confirio down for them any | *<23f . Ll .

autoridad alguna para | authority. The | ~ =22 oz
. - H [ PR o -~ cE //iﬁﬁ

ello. Ciertamente el |judgmentis none but AN RN A

juzgaros compete a |[for Allan. He has g
Allah, Quien ordeno commanded that you | 7 j. *-3jf &-\!T oI

que no adoréis a nada | worship none but Him. |~ - 7 g -
ni nadie excepto a EI; That is the right K|
esta es la religion |religion, but most of ‘f
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verdadera, pero la |the people do not o —
s 737 @ : L4
mayoria de los | know. "'
hombres lo ignoran.
. H 11 __45 - - _ _
41. iOh, mis dos 41. “O my  two t¢f z o S
companferos de carcel!  companions of the A S
i //9 Id 4/ - /f /" e i
Uno _d(,e vosotros | prison, as for one of (15 45 azd LSAL
escanciara el vino al |you, he will pour out |~ ' N
. H H - - _ e 45
rey; y en cuanto al wine for his master to 11 5 }-3‘1‘ Gl

otro, sera crucificado y

drink, and as for the

los pajaros comeran de | other he will be £ 2,9 222 Eo
. cdwly o Al J&slos
su cabeza. Asi | crucified so that the | —~°° ¢
sucedera [por designio |birds will eat from |, .\TT ”fg“’ o
divino] de acuerdo a la | his head. The matter |~ da e =
interpretacion que me | has been judged, that o T
consultasteis. concerning which you =
both did inquire.”
42. Y dijo [Jose] a 42. And he (Joseph) .. 47% <f AT
quien pensaba que se |said to him he thought /,C ob A J
salvaria: Recuérdame that he would be - LAt . 2o
Le =3 Lege
ante el rey. Pero released of the two: g < -
Satanas le hizo olvidar | “Mention me to your | i ’fn' A
- o) o Mb 5
que lo mencionara f'master.” But Satan . -

ante el, y permanecio
entonces en la carcel
varios anos.

caused him to forget to
mention to his master,
so he (Joseph) stayed
inprisonforsomeyears.

43. 'Y dijo el rey: En
verdad he visto siete
vacas gordas que se las
comian siete vacas
flacas, y siete espigas
verdes y otras secas.
iOh, cortesanos!
Explicadme el sueno,
Si  es que sabeis

43.  And the King
said: “Indeed, | saw
(ln a dream) seven
fat cows, whom seven
lean ones were eating,
and seven green ears
of corn, and (seven)
other dry. O you chiefs,
explain to me about
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interpretarlo.

my dream, if you can
interpret dreams.”

- ~ })’: UQ a Qi.’
\')}I."” ~‘J‘l'1/°‘"‘5

44. Dijeron: Son
suefios incoherentes; y

44. They said: “Mixed
up dreams. And we

£

- “ <5 £ ) o & -~
Gy _edsl Eidl T5J6
z

nosotros no somos are not learned in Y| L s
expertos en la | the interpretation of ‘)‘32 NG
Interpretacion de | dreams.” o |2
suenos. uWL’U -
45. 'Y dijo aquel de |45. And he, of the -=#7. - a0 -1
] ! 3l Ledra (£ I Js
los dos que se habia |two, who was released, J(’ s & Al
salvado [de la prision], land he remembered | 2 ;,:’T tf :T o
y que se acordd [de |after a lapse of time, ™ - g '
Jose] luego de un said: “I will tell you of o . | ts 4L‘Lg
tiempo: Yo 0s |its interpretation, so /’Lﬁ 23
explicaré su | send me forth.”
significado; enviadme
pues [a la carcel y le
preguntaré a José].
46. jOh José! {Oh, 46. “Joseph, O the | ..3f 4 207 @] 2ut 2
veraz!  Dinos que truthful one, explain| -~ i)l b >
significan siete vacas to us (the dream) of | ., (75, C“‘
gordas a las que se las | seven fat cows, whom |~ i ) /” -
comen siete vacas seven lean ones were |Cdlse C‘“ u_é,\_g,:

flacas, y siete espigas
verdes y otras secas;
para que regrese ante

eating, and the seven
green ears of corn and
(seven) other dry, that

los hombres [el rey y || may return to the ‘ =5 LI S
su corte] y les haga people, so that they | _ _ ,._ :, e e
saber. may know.” Ogolay Sglal !
47. Dijo [José]: |47. He (Joseph) said: |- =~ -.- - 2.7 - 3
Sembraréis siete afios “You shall sow seven &5 & 9557 d

como de costumbre, y
lo que  cosecheis
dejadlo en las espigas
[para conservarlo]

years as usual. But that

(the harvest) which
you reap, leave it in
the ears, except a
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excepto una parte, de

little of which you eat.”

salvo una parte de lo
que reservasteis [para
volver a sembrar].

them, except a little of
that which you have
stored.”

- @
la que comeréis. "=*

£e ” rd ' < > 7 ;/ {{

48. Lue,go d_e esto,~se 43. Then after that, SN __w&d ngj
sucederan siete arios will come seven hard |C -2

Ve H 1 z - e L 4: - /9}5/ 8 .

de sequia en los que (years), which  will uj’ R %as

comereis lo que hayais | devour what you have -

i - 2 ’d W z : @

acopiado para ellos,  planned ahead for =57 o L ‘

49. Luego vendra un

49. “Then, after that,

era la intencion de las

who cut their hands.

ano en que la gente (will come a year in :
sera agraciada con I,a which the people V\{I|| Y &*CJT LA a
lluvia, y en él |have abundant rain, |- s
prensaran [las uvas y |and in which they will o A 2
las aceitunas. press (wine).” u;u., -
50. Dijo el rey [al 50. And the king said: | _..* aze A T
escuchar la | “Bring him to me.” So Leds - u,f“‘a;m Ji
interpretacion]: when the messenger | . . . - , 4.+ 5 -
i Traedlo ante mil Pero [came to him, he c’:‘ JB JsuJl ezl
cuando el enviado se | (Joseph) said: “Return |, . _ = . Lt
presentd ante él [José], | to your lord and ask Jb L 4lels —’J‘ )
le dijo: Regresa ante el | him what was the case ¢, . .+ %%
rey y preguntale cudal |of the women, those Skl Gadad (3! SJ“‘:J‘

fueron reunidas ante el
rey y] les dijo: ¢Qué
sucedio cuando
pretendisteis seducir a

said (to the women):
“What was your affair
when you did seek to
seduce Joseph from

mujeres gue se [Indeed, my Lord

cortaron las manos, | (Allah) is well Aware

ciertamente mi Sefior | of their plot.”

estd bien enterado de

sus conspiraciones.

51. [Las mujeres | 51. He (the King) | p
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José [acaso él se |his self. They said: | -1 PR R
comporto “Perfection for Allah. %o . L d i
Incorrectamente]? We have not known {T’;T I ©

Dijeron: jQue Allah about him any evil.” <" ¢ Amilvs

nos  proteja! No | The wife of the ruler | . . .. 2
sabemos nada malo de | said: “Now the truth is o=>==> &l ]
el. Entonces la mujer | manifest, it was me| _  ,, o f g,
del administrador | who sought to seduce |® 433 ol G
exclam6: Ahora se him, from his self, P
aclar6 la verdad. Yo land indeed, he is | ed sl Al
soy la que pretendid |surely of the truthful.”

seducirlo, y ) T |
ciertamente él dice la
verdad.
52. Digo esto para 52. (Joseph said: “I [s-2% ¢ & 1., -7
. : ac>| ‘ ".Li.J SU'S
que [mi esposo] sepa |asked for) this, that he V'J = T
gue no le traicioné en | (my lord) may know - & /f A
su ausencia, y sé bien |that | did not betray s O3 5=
gue Allah no secunda | him in secret. And that - 41 5¢
las trampas de los | Allah doesnotguide the & U ¢
traidores. plot of the betrayers.”

53. Y no pretendo 53. “And | do not ) s ESJT -
excusarme, porque el |acquit myself. Indeed, | ~* <7 J:

1 1 s 0 2% - > g~
alma es propensa al [human self is prone /1{41[4 N -]

mal, y s6lo estan a|to evil, except him ’

salvo de ello aquellos a |upon whom my Lord |» %7 .. ... . . -
| 0 aqu P y 0588 35 0] Go x5 L

quienes mi Sefior les [has mercy. Indeed, N

tiene misericordia [y ‘'my Lord is Oft- = s

i (& @2

los protege de sus | Forgiving, Most

inclinaciones]. Merciful.”

Ciertamente mi Sefor

es Absolvedor,

Misericordioso.
54. Dijo el rey: | 54. And the king said: |- LT ST G-
Traedlo ante mi que “Bring him to me. | 4 gl el Ji5)
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quiero destinarlo
exclusivamente para
mi servicio. Y cuando
hubo hablado con él
[acerca del suefio], le
dijo: Por cierto que
desde hoy gozas de
jerarquia y
confiabilidad.

will choose him (to
serve) to my person.”
Then when he spoke
to him, he said:
“Indeed, this day, you
are in our presence,
established, trusted.”

ez B m s e o f
rd
- 2.0 < 2 s < -
oW a3l Eb) JB el
7
=¥ £s
@I

\

55. Dijo

Nombradme
administrador de los
almacenes [de
semillas] del pais, que
yo en verdad soy un
guardian conocedor,

[José]:

55. He (Joseph) said:
“Appoint me over the
treasures of the land. |
will indeed be guardian
(over  them)  with
knowledge.”

56. Asi [agraciamos
y] afianzamos a José
en la tierra [de
Egipto], para que
habitara donde
quisiera. Asi es como
concedemos  Nuestra
misericordia a quien
Nos place, y no
dejamos que se pierda
la recompensa de los
benefactores [en esta
vida].

56. And thus did We
establish Joseph in the
land, to take possession
therein, as where he
wished. We bestow of
Our mercy on whom
We will. And We do
not cause to be lost,
the reward of those
who do good.

57. 'Y la recompensa
de la otra vida para los
creyentes piadosos

57. And the reward of
the Hereafter is better
for those who believed

ﬂw”/
L]

ol A

I’ rd

I'd
Yod ;9/‘,/

6%§|J?Yj

AR T RAr
&) 05 |96 | 5l

hermanos de José [a

sera mejor adn. and wused to fear
(Allah).
58. Y llegaron los | 58. And Joseph’s

brothers came, and

9 }/ /: /0} ):/’0 /~//
|)1>-..,\.9 R g2 0)9-/1 ;L?-)
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Egipto en busca de
provisiones] 'y  se
presentaron ante eél,
quien les reconocio,
pero ellos no le
reconocieron.

they entered before
him. So he recognized
them, and they did not
know him.

)/// 27,

A ey aghe 4l
(D) Oy Kae

59. Y cuando les hubo

59. And when he had

abastecido les dijo: |furnished them with .
: - s e ;
Perman paterno. ¢No said: “Bring. 10 e “Z ) vﬂ < uf[
vl due cumplocom I brother of yours from | 83 ot of 235
;nn?i(t):iones?de o nmogazi(ar;,hag:ldglvf gjrlr: .u«b«*—‘ ‘f; C
the best of the hosts.”
g?ééiz rsllo noobterltl]grélics) g?ingsh?rr:ftgor%eéotﬁ:r: Jj%““ =i L’J U‘L;

mas provisiones de mi
parte, ni recibiréis mi

there shall be no
measure (of provisions)

hospitalidad. for you with me, nor /=
shall you come near =
me.”

61. Dijeron: Se lo |61. Theysaid:“Weshall C\’ ;Ufz:p [ °\;JL§

pediremos a su padre, |try to get permission  * 2

por cierto que lo|for him from his T

haremos. father, and indeed we u;,
shall do that.”

62. Y dijo a sus |62 And He iﬁl”T N

jovenes  [sirvientes]: | (Joseph) said to his ' ‘J

Poned [el valor que servants: “Place their V"M’

pagaron por] su | merchandise back in 23

mercancia en  sus |their saddlebags, so T =TT (5 :;i‘w

alforjas, para que lo | they might recognize it J/‘ ' G o

reconozcan cuando | when they return to \f));"f AR

retornen con su gente

their people, thus they

rald
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y asi vuelvan [ante

may come back.”

la préxima vez], envia
pues, a nuestro
hermano con nosotros
y asi recibiremos la
medida, y sabe que

to us, so send with us
our brother, that we
may get the measure,
and indeed, we will be
his guardians.”

nosotros].
63. Y cuando | 63. Then when they 1 3G - fﬂ 22T
regresaron ante su | returned totheir father, 5 i ek
padre dijeron: {Oh, [they said: “O our ’IBK/’!T CLoul GUETLS
padre! Se nos ha |father, the measure |-~ > & T
negado el grano [para | (provisions) is denied 2l HIA R ULNB

guarding, and He is the
Most Merciful of those
who show mercy.”

ciertamente le
cuidaremos.
64. Dijo [Jacob]: | 64. He (father) said: ARG T C
¢Acaso os lo confiaré, | “Should | trust you | *% -~ = Ua J
como antes os confié a |with regard to him |, K .§f +j~ -&. §F1- 2
su hermano [José]? Y |except as | trusted you | "~ 3 - "'“;
Allah es el mejor de los |with regard to his | (f, - %< #877 2.2
. , ljam>- - 4l .

custodios, y el mas |brother before. But e J3 o

I i i 1 P v’ P ’E /} _
Misericordioso. Allan is best at = w&“;} [ 52

65. Y cuando
abrieron sus alforjas
encontraron que se les
habia devuelto [el
valor de] su
mercancia;  dijeron:
iOh, Padre! ;Qué mas
gueremos? Nos ha sido
devuelta [la paga que
hicimos por] la
mercaderia,

65. And when they
opened their
belongings, they found
that their merchandise
had been returned to
them. They said: “O
our father, what can
we ask. Here is our
merchandise returned
to us. And we shall get
provision  for  our

2 s -
FrE
2 -y _ - £ 2 /5.// //5 £
3359 Ll laagy Clal
# > - -

~ 7
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aprovisionaremos  a
nuestra gente,
cuidaremos a nuestro
hermano, y  solo
afadiremos una carga
mas al camello [con
nuestro hermano];
sera una carga ligera.

family, and we shall
guard our brother, and
we shall have the extra
measure of a camel
(load). That should be
such an easy load.”

s
(A

n

66. [Dijo Jacob:] No
lo enviaré con vosotros
hasta que me juréis
por Allah que o
traeréis de regreso, a

66. He (father) said:
“Never will I send him
with you until you give
me a solemn oath in
(the name of) Allah

. . . i ‘ a0 ] bt 4%
menos que la muerte that you will bring him |© % ’;E@“ g
0os lo impida. Cuando | back to me, unless that |+.z,. TG -& L
H 77 Oy; 4
hubieron tomado el you are surrounded. g
compromiso, dijo: | Then when they gave | - iz &7 16 =232
iQué Allah atestigiie lo | him their solemn oath, S JB Agile
gue decimos! he said: “Allah is a =515 At
Trustee over what we D55 o
say.”
67. Dijo: jOh, hijos 67. And he said: “O | R IRACE 7
s ’, . JU ’ ) L9
mios! No entreis por my sons, do not enter o? ’l> Y o J&3
una sola puerta, sino |from one gate, but |- 1 12T p -
’ . . 3y Je L
hacedlo por puertas enter from different o? ’l’: 5T 7R
diferentes [pues temo |gates. And | can not ’T' T Liuicd T
i i SEL Y P
que os alcance el mal |avail you against (the - p P
de ojo por envidia a |decree of) Allah atall. | -: g v
A v PV :
vuestro hermoso | The decision is not but ;w:—e g g ‘&'&
aspecto], y sabed que for Allah. Upon Him | "2 & ’K”’!T o
no puedo hacer nada do | put my trust, and | ~~ 7 _ -4
contra el designio de lupon Him let all the “,;/’lf! e i"sﬂ:
Allah, ~ pues |trusting  put  their J§ - >
ciertamente El es |trust.” :.) le_22201

Quien decreta todos
los asuntos. A El me
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encomiendo, y que
también lo  hagan
quiénes en EIl confian.

68. Y entraron por
donde les ordenara su
padre, pero esto no le
habria servido de nada
contra el designio de
Allah, pues solo era
una prevencion que
Jacob habia tomado
[para sus hijos]. El
tenia sabiduria por
todo el conocimiento
que le  habiamos
concedido, pero la
mayoria de la gente lo
ignoran.

68. And when they
entered from where
their father had
ordered them, it did
not avail them against
(the will of) Allah in
anything (atall), except
(it was) a need in
Jacob’s soul which he
thus discharged. And
indeed, he was
possessor of knowledge
because of what We
had taught him, but
most of mankind do
not know.
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69. Y cuando se
presentaron ante José
[éste los honrd y] llevd
aparte a su hermano
[Benjamin], y le dijo:
Por cierto que yo soy
tu hermano; no te
apenes por lo que ellos
hicieron [conmigo].

69. And when they
entered before Joseph,
he took his brother
to himself, he said:
“Indeed, I am your
brother, so do not
despair for what they
used to do.”

e NP

70. Y cuando los
hubo aprovisionado,
puso la copa [del rey]
en el saco de su
hermano, luego llamo
un pregonero: jON,
caravaneros!

70. Then when he
had furnished them
with their provisions,
he put the drinking-
cup in his brother’s
saddlebag. Then called
out an announcer: “O

- :.. //9’./} 2
uyﬂ‘.ﬁ;ﬁﬂ
rd

i Y Y e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e e

36 36 36 50 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 06 36 36 06 06 36 36 56 36 36 06 36 36 36 06 36 36 06 36 36 06 06 3b 36 06 0b 36 06 56 36 b 06 xb b 06 26 b b



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

X X X X X X X X X 0 X 50 X0 X 50 X 2 0 X 5 X0 X 50 X0 2 20 X X 0 X 50 0 20 50 X0 2 0 X0 20 0 X 50 X0 20 50 X0 X 0 X 50 X0 X 50 X0 26 0 X0 50 X0 X0 50 X0 2 0

Ciertamente sois unos
ladrones.

you caravan,
you are thieves.”

surely

71. Dijeron [los
hermanos de José]
dirigiendose a ellos:
¢Queé es lo que habéis
perdido?

71. They said while
turning to  them:
“What is it you have
lost.”

s A

50 e 1,0 1,6

() Zsdass

3\

72. Respondieron:
Perdimos la copa del
rey. A quien la
encuentre le daremos
la carga de un camello
[de recompensa], y yo
lo garantizo [dijo el
pregonero].

72. They said: “We
have lost the King’s
goblet, and  whoever
brings it back (shall
have) a camel load (of
provisions), and | (said
Joseph) guarantee for
it.”

LT frae A 1,06
. 2= ~ P

-y T s
-f'}e‘-}"\"éj;udﬁ

659 s oy Ul

73. jPor Allah! Bien
sabéis que no vinimos
a corromper en la
tierra [de Egipto], ni
somos ladrones.

73. They said: “By
Allah, certainly you
know that we did not
come to make
corruption in the land,
and we are no thieves.”

<z 5. =277 g7 o &~
G xele Ja) 4G 1,6

E 20 P ® 2 -
N 8 Jwad UGis
Lf') | ‘3 . A ) 9./
P

g4
(D) b LS g
Ir'd

74. Le dijeron: ¢Cuél
sera  entonces el
castigo, si mentis?

74. They said: “Then
what is the penalty for
it, if you are liars.”

9,) P /f,}:
S o) e Led 1,18

g . -
7 S X . \

75. [Respondieron:]
El castigo de aquel a
guien se le encontrase
[la copa] en su alforja
sera quedarse aqui
como cautivo. [Les
dijeron:] jSi!, pues asi
es como castigamos a
los inicuos.

75. They said: *“Its
penalty should be that
he, in whose bag it (the
goblet) is found, so he
Is the penalty for it.

Thus do we
recompense the
wrongdoers.”

o) o Aos 1,06
S 229 O O ﬂ
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- P~ T 27 >
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76. Empezaron  por 76. Then he (Joseph)  « = 3 -..-.3f 13

) . s R SO
las alforjas de ellos | began (the search) with |~ 2 JB Sgesl 1
antes que por la de su | their bags before his | -2 nz=T 9% f
hermano [Benjamin]. | brother’s bag, then he o7 %= R
Asi, le ingp_iramos a brought, it out of his ;3¢ +35¢ CwT T,
José que hiciera. Y no |brother’s bag. Thus g g SR
habria podido did We plan for 1%y <¢ o o, .0
quedarse  con  su Joseph. He could not = O )
hermano [de otra | have taken his brother OT“! /l!’ng w3 & Ard

forma], pues asi era la | by the law of the king,
ley del rey, y Allah asi lexcept that Allanh | ¢ | -.¢ #5.c
lo quiso. Elevamos en | willed (it). We raise by Z
grados a quien | degrees whom We will. )19 £ J;= &{Caf

. S

gueremos [a traves del | And over all those # i 5
conocimiento y la fe]; | endowed with < J A"
y sabed por encima de | knowledge is the All- =
todo sabio esta el | Knowing (Allah).
Omnisciente.
77. Dijeron [los | 77. They said: “If |%-- =277 .o (i {

., , : AGd 5 16 #
hermanos]: Si €l robd, he steals, so indeed, a Or d{'“" ©: 5
ya un hermano suyo |brother of his did steal /‘b T ),« ?f
habia robado antes |before. But Joseph | 7~ J8 o A C

[pretendiendo kept his secret to -7 . A s s
excusarse pues | himself and did not g

Benjamin  era  su reveal it to them. He #; -4f gt ,..QJ A
hermano de padre y |said (within himself):
madre]; pero José se | “You are in a worse L ;,.LcT 5 .”@:_j
contuvo y no les plight” and Allah| -

respondié nada, y dijo | knows best that which & — i =

para si: Vosotros estais | you assert. i
en peor situacion, y

Allah bien sabe que lo

que decis es una

mentira.

78. Dijeron: iOh, | 78.  They said: “O | #f-s19 s 57 45~ {13
administrador! El ruler of the land, Ll o4 Qzlﬁf” Gl 1,6

X 3o X X X X X0 X 50 X X 0 X 20 X X 50 X X 0 X 260 X X 50 X0 2 50 X0 20 0 X 50 X0 20 50 X0 2 0 X 20 0 X 50 X0 20 20 X 20 X0 X 50 X0 20 50 X0 50 X0 X0 20 X0 2 0
I S B B B S - B A S B B S S S S D S S S N N S S S S

Hr ¥ Fr P Y Hr Hr e T T e T T e e e e e R T T T R TR R TR TR R R TR R R R R R R TR R TR R R T R R e e e e e e



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

X X X X X X X X X 0 X 50 X0 X 20 X X 0 X 50 X0 X 50 X0 2 0 X X 0 X 50 X0 20 50 X0 2 0 X0 20 X0 X 50 X0 20 50 X0 X 0 X 20 X0 X 50 X0 X0 0 X0 50 X0 X0 50 X0 2 0

tiene un padre muy
anciano, quédate con
uno de nosotros en su
lugar;  por  cierto
VemMoS que eres un
hombre de bien.

indeed, he has a father,
an age-stricken man.
So take one of us in
his place. Indeed, we
see you of those who do
kindness.”

r

VNV

7 Tl

i?): /// //9/
r'd

de

i e -

240

retiraron a deliberar.
Dijo el mayor de ellos:
¢ No sabéis que vuestro
padre o0s hizo jurar

conferred together in
private. The eldest of
them said: “Do you
not know that your

79. Dijo: jAllah nos | 79. Hesaid: “(I seek) | g, 3’ B Of g ooy
: : . dU ol Al Sk JUB
libre de castigar a otro | refuge in Allah, that we | ** o s d
gue no sea el culpable, | should take any except fﬂ e i Bale .o
a quien le encontramos | him with whom we | “ g TIU*
nuestra copa en su found our property, = — 1“(7
: 5 : ygedilal 13
poder! Si asi lo |then indeed, we should S 5 d
hiciéssemos  seriamos | be wrongdoers.”
iInjustos.
80. Pero cuando se 80. Sowhenthey had |5 #7: 2- 3 s72.7 9%
: ; | gl s gl Lol
desesperaron, se | despaired of him, they -

<E A4 - o 2 /’./
S el U6 G
-z £ g £ . g
33 ;.fj Ll Tl

En realidad tu hijo ha

has stolen. And we do

por  Allah  [que father has taken from | gt .« Z..¢ & 5gf
retornariais con lyou an oath by - 2 TR
Benjamin], pues vya | Allah. And before that | . 0% G s -
antes habiais obrado |which you failed in S 7 ; 2
mal con José? No me | (regard to) Joseph. So |- ,i’*" H,T’ N,
moveré de esta tierra || shall never leave PN Al B s
hasta que mi padre lo | (this) land until my &% -f-f-y 23f 2
- o A '_)" pod
autorice, o  Allah | father permits me, or Sydo B s
decrete [que retorne | Allah judges for me. |- A7%5 e 292
: - n')"‘i';' Al
solo o con mi And He is the best 9> = 2% J
hermano], y El es el |of the Judges.” =
mejor de los jueces. =
81. Volved ante |81. “Return to your 1J a2 - T TR
vuestro  padre vy |father and say: “O our #5385l dl e
decidle: jOh, padre! |father, indeed your son |~ -- | l)‘ UUETLS
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robado, y solo | not testify except to e L §| Tli s
atestiguamos lo que that which we know, |~ - 7 ¢ i
sabemos, y no tenemos land we are not |- s s ’<’“ S U
acceso a lo oculto guardians of the &%~ 7~ J
[para saber si | unseen.” =
realmente lo hizo o =
noj.
82. Y pregunta en la |82. “And ask (the | ¢ ‘T 5437 (2e -
) Y=Y | I Vit 5 | B
ciudad donde | people of) the township, | ‘-9J A 2
estuvimos y a la | that (town) wherein we | . L.L..QT JT TR
caravana con la cual |were, and that G ‘-5J 7ells Gt
vinimos, pues nosotros | caravan in which we o — -1 8
. : 2yl Ul
decimos la verdad. returned. And indeed, ‘))}* s

we are truthful.”

- _ N

Vosotros sois quiones “But your ownsehes 0 = Ui U8
. . I | P JE_ L2 E

st Tendré paciencia, something. 8o (for me | = P 5

e Tos cevueiva fodos,  May be that Allan wil ¥ 2 o BT 22

El es Omnisciente, | bring them to me all ,’LlaJT S e

: S )4.4‘
Sabio. together. Indeed, it is =~ s g ”
He who is All- = 1 2]
Knowing, All-Wise.” oA

84. Y [le recordo el 84. And he turned ’/'/ETL; Ué/ e J
dolor por su hijo |laway from them and S

perdido y] se aparté de |said: “Alas, my grief +.>- - e ’L;L”c
ellos, y dijo: iOh, qué |for Joseph.” And his - "
pena siento por José! [eyes whitened with ",i'f 47 QZ;JT —

Y perdio la vista por la | sadness, so he was |~ ™ 5 ~
tristeza, mientras | choked trying to
contenia su | suppress his grief. =
sufrimiento.

85. Dijeron [sus | 85. They said: “By |+z 12 1535 36 1.6
hijos]: jPor Allah! No | Allah, you will =L 5
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i dejaras de recordar a | continue remembering /,,KS/ & - TRy i
% José hasta consumirte | Joseph  until  you — @ e %
0 perecer. become one whose | ~ 4 & - (2 -~
% health is ruined or ~—~ o sl Lo %
* you become of those — LT
I who perish.” I I
X 86. Dijo [Jacob]: 1 86. He said: “I only |_.-+ . 4 |,’§..~TLS| 6 X
i Ciertamente invoco a  complain of my grief 70 & g i
# | Allah con mi lamento |[and my sorrow to G AT — ;,lpf A7 31 Ix
X'y mi dolor, y sé de Allah, and 1 know -~ ~* s |
X | Allah lo que no sabéi§ from Allah that which = Q}n”g X
i [que el sueiio de José | you do not know.” = i
x|/€Nn su ninez se A
X cumpliria 'y me X
i reuniria con él]. i
% | 87. jOh, hijos mios! 87. “O my sons, go IR S AT AR I
i Id y averiguad sobre land enquire about ot Lo o) (g i
X ' José y su hermano, y Joseph and his |4 226 G wsts o X
i no desespereis de la | brother, and do not Fe== D - o % i
% | misericordia de Allah, | despair of the mercy  * =i-G 5 7 3¢ 3
i pues no desesperan de [ of  Allah. Certainly, o= 2 TP O7 i
i la misericordia de |no one despairs of the :3_%_"“' 5 &1 e i
# | Allah sino los | mercy of Allah, ( N A
i incrédulos. except the people who @Z’))jﬁ‘—iﬁ i
X disbelieve.” = 2 X
%88 Y cuando se 88. Then, when they | ¢ . s - .. o |¥
i presentaron ante él |entered (back) to him Gl 15006 ale 191> Lls i
# | [ante su hermano Jos€] | (Joseph), they said: “O | ,; - ¢ . = |
*le  dijeron:  {Oh, |ruler, distress has ) Glaly Lla Gl
i administrador! Hemos |struck us and our | .., . - . i
# | sido alcanzados por la  family, and we have 2 2*ax Cazd |3
¥ desgracia [de la come with meager cg o droms o E: X
i sequia], nosotros Yy |merchandise. So give O3 S 3 i
% | nuestra  familia, y us in full measure (of | - ... « “ - |k
i trajimos una | provisions) and be 615‘ a U‘ ke i
* *
i*ﬁ*ﬁﬁﬁ*ﬁ**ﬁﬁ**ﬁ*ﬁﬁ*ﬁ**ﬁﬁﬁﬁ*ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁi
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mercaderia de escaso |charitable towards us. o — w183
valor, danos la justa | Indeed, Allah rewards Jw ‘
medida y sé caritativo | those who are
con nosotros; | charitable.”
ciertamente Allah
recompensa a los
generosos.

T Al - 1A - ce )’// z 2, P PR
82\ Dijo [,J_ose]. 89. He said: “Do (“l"’ é (Mlc ‘(5 (G
¢Acaso no sabéis lo |you know what you

gue hicisteis con José y | did with Joseph and ’T 3 4,.>-T il
su hermano, inducidos | his brother, when you I 3=
por la ignorancia | were ignorant.” = — 1.
[cuando erais @ 2
jovenes]?

90. Dijeron 90. They said: “Are “, , , _:. ¢, s
[sorprendidos]:  ¢Es you indeed  Joseph.” | <&« co bl 1B
que ta eres Jose? He said: “l am Joseph “ «_. . , , ,os._ .
Respondié: Yo soy |and this is my brother. | &' 1483 Caus Ul JB
José y éste, Allah has surely been | , “ .. ... _ ..
[Benjamin], es mi gracious to us. Indeed, %l Gels bl Z 48

hermano [de padre y |[He who fears (Allah) .. .. _ _
madre], y Allah nos and remains patient, ! ZoB a2 g2 o
agracio a los dos [con | then surely, Allah does | .. ¢ P -
la fe]. Quienes teman | not (allow to go to) Id Y
[Su castigo] y sean |waste the reward of _  a%e
pacientes [ante las |those who do good.” D) Torswdee]]
adversidades] sepan
gue Allah no dejara de
recompensar a los
benefactores.

91. Dijeron: iI_qu 91. They gaid: “By |7 ¥32 13 4G ‘Jju
Allan! EI te prefirio | Allah, certainly Allah -
sgbre nosotros, 'y haspreferrgdyouabove Lem ols e
ciertamente fuimos | us, and we indeed have g

unos pecadores. been sinners.” 7 wela
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* - - pw I
% 92. Dijo [José]: No 92 He said: “No - 37478 2N 6 I*
ﬁ?seréis censurados en | reproach on you this fﬁj "é:'””/ﬁ d 3";
* . : 2 Ao 4z 4 2 K
nada hoy; Allah os day. May Allah forgive |+ -.% .* . 27 287 2.7~
# AR ) | A Jasy [
i perdonara, y El es el [you, and He is the AR V'Q - i
# | mas Misericordioso. Most Merciful of those 5 Qua-:ﬂ e
X who show mercy.” S
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%94, Cuando partié la |94. And when the| —: » % _71-7 (7. |¥
* | T : ' s | clad LJy |
i caravana [de Egipto a | caravan departed, el s J i
% | Palestina], les dijo su |their father said: “I | - RS NEET A ’T Il
i padre [a sus nietosy a |do indeed feel the & = @/&V'b”' i
* | quienes estaban junto |smell of Joseph, if you XA B < AT P |
) ) ’ yeduds o) N 2w
i a el]l: iEn verdad, |think me not that I am Q525 o Y3 % i
X |siento el aroma de  doting.” /s X
i Jose! Aunque penseéis = i
i gue desvario. i
% | 95. Dijeron: iPor |95. They said: “By | .7 BHEPC ¢ 12 %
: : P I4J 3
X Allah!  Ciertamente |Allah, you indeed are H LI 5 X
* i i 1 77 20 - ‘A?
| sigues en tu antiguo |In your old error. 2y i WS [k
i error. = - i
i 96. Y cuando |96. Then, when the fuJT}.WJT 1 u”—z-ls i
- 14
%  llegaron, le arrojaron | bearer of good news ' i
* |[la camisa] sobre su |came, he laid iton his | [ - <12 - o &
* . ' L s 5HB cag>y Lo |&
i rostro y recuperd la |face and his sight was | “"~ " 4 i
x |vista. Y exclamo | restored. He said: “Did | .z - ; 1 if V’Jf ZJ@ A
i [Jacob]: ¢(No os dije |l not say to you, that < i
i qgue sabia de Allah lo |I know from Allah g ¢ 47 - ;'kj i
i gue vosotros ignorais? | that which you do not g o i
* P
N W W S Y VA Wil WY WV W W WV W S v W S W



Yo A A A A A e e A e e e e e e e e e e e e e e e e A de e e Ao e e e i e e e e e i i e e e e e e e e ok

know.”

)/,/
Za= - -
B Tosele

97. Dijeron: iOh,
padre! Pide a Allah el
perdon de nuestros
pecados; ciertamente
hemos sido pecadores.

97. They said: “O our
father, ask forgiveness
for us of our sins,
indeed we have been
sinners.”

hicieron una
reverencia ante él,
quien dijo: jOh, padre
mio! Esta es la
interpretacion del
suefo que tuve antes
[cuando era nifio]; por
cierto que mi Sefor
hizo que se cumpliera,
y me agracio

prostrate, and he said:
“O my father, this is
the interpretation of
my dream of before.
Indeed, My Lord has
made it come true.
And He was certainly
kind to me, when He
took me out of the
prison, and has

98. Respondi6: Pediré ' 98. He said: “Soon I |.&j +.%-.% L U6
a mi Senfor que os shall ask forgiveness 7 f';
perdone; ciertamente for you of my Lord. . Y ;f| 'y
El es Absolvedor, | Indeed, it is He who is |2~ R B
Misericordioso. the Oft-Forgiving, the = jﬂ'
Most Merciful.” =
99. Y cuando se |99. Then, when they | -.s s ,1- ]’: s UL
presentaron [todos] | entered before Joseph, ey 5 L
ante Jose, estrechd a | he took his parents t0 |-y5.  »=--f | 7.4
sus padres y dijo: | himself, and said: d Ryl Sy GO
Ingresad en Egipto | “Enter you in Egypt, If s7 12 . -- i3]
. . ’ s -V £y
[donde estaréis] | Allah wills, safely.” ©; S
seguros, si  Allah o
quiere. @) o
100. Hizo sentar a sus 1 100. And he raised | ..t = > -1..
) el |
padres en el trono y |his parents on the S’"J’d& S A -
todos [tanto sus padres | throne and they fell |- Ge S AT 1.2e
) doew 4] |
como sus hermanos] (down  before him JG3 ' 273
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haciéndome salir de la
carcel, y también al
traeros ante mi del
desierto despueés que
Satanas habia
sembrado la discordia
entre mis hermanos y
yo. Ciertamente mi
Sefilor es Sutil con
quien quiere
[agraciandolo], y El es
Omnisciente, Sabio.

brought you from
bedouin life after that
Satan had sown
enmity between me
and my brothers.
Certainly, my Lord is
Most Courteous to
whom He wills.
Indeed, it is He who is
the All-Knowing, the
All Wise.”
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101. {Oh, Sefior mio! 1101. “My Lord, You | . 5065 o e
TG me has concedido |have indeed bestowed & <~ ° >
el poder, y me has on me of the L .:’T// slgl”lT
ensefado la | sovereignty, and taught ‘/}@ O g
interpretacion de los | me of the DAl L.;E. - &7
- : ) el ol
suefios. jCreador de | interpretation of = b s
los cielos y la Tierra ! | dreams. Creator of the G s uf B’Y%‘/
Tu eres mi Protector | heavens and the earth. |~ /i =232
en esta vida y en la | You are my protecting | {2 .-. SRR
otra, hazme morir Guardian in this world & S
sometido a Ti, y|and the Hereafter.| - ’T’j e
redneme [en la otra |Cause me to die as g g
vida] con los justos. Muslim, and join me to < ¢
the righteous.” e
102. Esto es parte de |102. That is from the | °:37  ¢If - B
las historias de lo news of the unseen =~ 5; o? -
oculto que te | that We reveal toyou | - & (7. 4] s
- a >~
revelamos [iOh,  (Muhammad).  And 2 =] Sy
Muhammad!]. TG no |you were not with .* °f 228 3 - .-
estabas presente | them when they agreed e s (F
cuando [los hermanos [on their affair while e 5 AT
de Jose] planearon |they were plotting. Qu;ﬁr V"h’

[eliminarlo] vy
complotaron.
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103. La mayoria de los | 103. And most of |.1. G %52 f T
hombres, aunque te mankind will not ¥ bl 2
esfuerces [para que |become believers, even T L
crean], no  seran | if you desire it eagerly. = e
creyentes.
104. T4 no les pides |104. And you do not SRR AR
remuneracion alguna |ask them for it any PAI s J
para exhortarles. | payment. This is not - T»/’lf »l_ §| |
Ciertamente éste es un | but a reminder for the | =™~ - > ARG
Mensaje  para la | worlds. =
: G
humanidad.
105. jCuantos  signos | 105. And how many of Y &7
hay en los cielosy en la | the signs are in the S Fe o T
Tierra [que evidencian | heavens and the earth | . ‘YT Al
el poder del Creador]! (they pass over. Yet o= =
Pasan frente a ellos, |they turn (their faces) Gz el o2
pero se apartan [y no |away from them. R P
: L
reflexionan]. u;«of;
106. La mayoria de los | 106. And most of them | gz  *s7 > £ 2 25 -
T AL T Y-
hombres no creen en  do not believe in Allah | = 2 o2 I
Allah sin atribuirle | except that they o &3t 0
coparticipes. attribute partners Q; Y
(unto Him).
107. ¢ Acaso [estos | 107. Then do they feel |, . 2 ¢ ., ¢s
idolatras] se sienten a | secure, that there will | 4=~ g'-’n-ib ol 1518l
salvo de ser alcanzados | (not) come to them an s B0 o g2 P
por el castigo de Allah, | overwhelming of the pmb ol A Slae
o que les llegue la |punishment of Allah, | - _»  --. s .
Hora [del Juicio] de lor that the Hour will N Ry AR ae Ll
Improvisto, sin | (not) come upon them e aes
advertirlo? suddenly, while they do () 9
not perceive.
108. Diles [a los | 108. Say: O 123 -1 ook 6
AR 3 Tl codun
hombres iOh, | Muhammad): “This is J,; S e =2 s
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Muhammad!]: Este es
mi sendero, tanto yo
como quienes me
siguen exhortamos [a
creer y a adorar] a
Allah con
conocimiento [y
certeza]. jGlorificado
sea Allah! Por cierto
que no me cuento
entre los idolatras.

my Way. | do invite
unto Allah with sure
insight, I and
whosoever follows me.
And Glorified be
Allah. And | am not of
those who associate
(with Allah).”

109. No hemos enviado
antes de ti sino a
hombres a quienes les
transmitiamos Nuestra
revelacion, [y fueron
elegidos] de entre los
habitantes de las
ciudades. (Acaso no
transitaron por la
Tierra y observaron
como fue el final de sus
antecesores? Por
cierto que la morada
de la otra vida sera
mejor para los
piadosos. ¢(Es que no
razonais?

109. And We have
not sent before you (as
messengers) except
men to whom We
revealed from among
the people of
townships. Have they
not then traveled in the
land and observed
how was the end of
those who were before
them. And surely, the
abode of the Hereafter
Is the best for those
who fear (Allah). Do
you not then
understand.

110. [Allah  postergo
Su castigo] Hasta que,
cuando los Mensajeros
se resignaron y
tuvieron la certeza de
que les desmentirian
radicalmente, les llego

110. Until, when the
messengers despaired,
and thought that they
had been  denied,
(then) came to them
Our help. So We saved,
whomever We willed.
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Nuestro socorro Yy |And Our wrath can S (O 11
. ) o el 32l
salvamos a quien not be averted from = M g

quisimos. Es imposible | the people who are
evitar Nuestro castigo | criminals.
[cuando con el
azotamos] a los
pecadores.

111. Por cierto que en [ 111. Indeed, in their . -z

el 6 &
las historias [de los |stories, there is a a Q
Profetas] hay un lesson for men of Z;K/LZ& ‘fmdfug,,
motivo de reflexion |understanding. It (the > >
para los dotados de |Quran) is not a forged emfi ety Li.xp
sano juicio. No es [el | statement but a ¢~ ~ T
Coran] un relato | confirmation of what | --- --- % - .=
) ] . Al 0 Al [ SIE V=X
inventado sino una was before it, and a |~ on G G
confirmaciéon de lo | detailed explanation of | -: “,’é ’] R
revelado every thing, and a & ¢ me
H 1 oW Z //}/
anteriormente, 'y €8 guidance, and a 8 1A las
una explicacion | mercy for the people '~
detallada de todas las | who believe. = :’J)L’}:
cosas, guia y = -
misericordia para los
creyentes.
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